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Walter Benjamin’s Writing Style —
Re-observing the Traveling Words
in Benjamin’s “Die Aufgabe des Ubersetzers”

Hui-Fen Cheng

Walter Benjamin’s “Die Aufgabe des Ubersetzers” is one of his most important published
articles. Although it was published as an attached preface to his translation of Charles
Baudelaire’s poetry, “Tableaus: parisiens”, this article was written not primarily to offer
ideas on practical translation issues, but to account for his continuous and consistent
concerns with language and linguistic-philosophical questions. Yet Benjamin’s unique
style in his writings, perhaps more poetic and philosophical than scientific or pragmatic,
makes them seem enigmatic. Thus inevitably there are many different interpretations
of his essays, including this one. Although to fully understand this essay may be an
impossible task, it will surely help to look more closely at his writing process here.

This article thus looks at similar writing phenomena in Benjamin’s other texts
that bear the same concerns with the philosophy of language. The primary focus will
be on the Bilddenken (“picture thinking”) — the constant and repeated use of a word
root in forming verbs, nouns, adjectives, etc. in order to unravel a concept. One of the
most concrete examples of his habitual writerly practice, this tendency or idiosyncrasy
gives his writing a foreign sense even to German readers reading them in the original
German. Thus obviously Benjamin’s essays will be difficult for readers from any
linguistic background, even if reading them in translation, and professional translators
will likely be struggling with the possibilities of translatability.

Using the verb “wmitteilen” (to inform, to tell something) as a concrete example,
and also with the help of intertextual readings in Benjamin’s other linguistic-
philosophical works, this article seeks to look once again at the method of Bilddenken
employed in “Die Aufgabe des Ubersetzers” with the goal of facing these difficulties that

the translators nowadays are still facing;

Keywords: Walter Benjamin, communicate, mitteilen, language philosophy, translation

theory

Received: March 27, 2015; Revised: May 27, 2015; Accepted: June 26, 2015

Hui-Fen Cheng, PhD Student, Graduate Institute of Translation and Interpretation, National
Taiwan Normal University, E-mail: evelinechengst@gmail.com



AP E B A, GERed) b "5, wirsr 39

=2 2=
ARGl

(FEHMIEAT ) (“Die Aufgabe des Ubersetzers™) ( LA it (5£3% ) )
ZFH + DEFERT (Walter Bendix Schoenflies Benjamin, 1892-1940) 71 &l 3%
R ACE] (Charles Baudelaire) HY (EEERE L ) (Tableans: parisiens) 1 Fit [5]F
BROFE - BIHEHAAEZ FEUHRNREEN I E L — 125
HAE SABWF T s o T &8 #55 TR SCEE « 32505 A 1923 8855 > (1
REFEEIRAVEL » (HSA AR LRI A SE S RAVEE: - iER
BB = B AR TS [RE T BRI E > (H A S E R R AR
PSRN AR B BRI ER T R ER X EESTEREAR
FREVENGE - RIES (38 SR EIHVERRE -

(EE# ) SIEENEEERTL > Frpl 2 ILahry B2 5 B2 it s | F gt
s 0 EEZHEG » SE (Hannah Arendy) ££ 1968 5 L 4RHY (LAl )
(Unminations) FI52%8 (Schottker & Wizisla, 2006, p. 42) o (i) tPpTULsE
DEFERRAY SR > FEZHEA] « SR (Harry Zohn) BEERLIESL » 543C
EHIABEKH R 1% - HHAHEH R SRS SmES T EZ
AYER o HHEIE B EARAIHR THESC  HifiEk 7THES
TCHIRERE - B pEAREIEE  EEFE SRR EAI A RIESUR

CRit ) AYSKHRINAT - 1025 DASEILEEAME R PRV R A - (AL - SREHY
FEERE N RN ERIP R IME T HE EEAUE - BRIEbZI A
# (Jacques Derrida) B HEE (ELAIFE) (“Des Tours de Babel”) DUfif#
AV R s DT EHAVEE ST > DU IREE « 22 (Paul de Man) &
1983 AL FE T KSR S (455m © FLAITS - DHHERARY (BIEERE
%) ) IMER SRR TRV R TS A AN E - BRI
DEFEBRRVE o E P P R A~ TR - B SRR T HY
EE B AEE I B AR R -

1 3 % 48 5 “Conclusions: on Walter Benjamin’s “The Task of the Translator’” Messenger Lecture,
Cornell University, March 4, 1983 = & % ¢ < {414 % FA R (2004) F4 o
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ZAIM - BIEEDTHEBHAE 1924 G- DLAT DA (o am il By EAVEE 2 & - &6
ST SCEALR— B R Mam Y R o H ARV AR -
BN} (Gershom Scholem) fifElE » (5% ) ERXER ' HHWHEES
TEMABHTHFT AP B m ], (OREBIEE » 2009 » H 124) © BEZR
S HEA G LIS B T HT A PR Eny S A AR SCEE MG DASE A E] -
TERE S am il P A B2 R AVEE S T B s Fam il 7 =0 - (BAE AT - it
HIEE Bt AR AR B A E IRy » AIDAERER T (585 ) 24 MEsEqE
RNEZE M BN S TER iram ity ¢ B B HRRHE - Kt - £
DEFEEA A 2T A RV ES SV P 2 B PRV RERR R S sl DA Y
oy 8RO - WAL - IVEEEEAVRGREES - TSI E&
A LRI RS B M E A H R — R EE AL 0 e
L e S B O R S T S S R ] -

TR (PTFERH S5 ) (Gesammelte Schrifp) HI4RER 2 — Rolf Tiedemann
(1999) BI%FRifaH » DEFEBRTE (3% ) TS EREHERAVERE - W%
EWNENEGE S EEENERE AT R BRET A B A fERE 4
HIRTRE o oo - DEREBHAE s i sR o IR/ “Wortichkeir™ » & —FE R GE
NEsS T L& (einer messianischen Metaphysik der Sprache) (Tiedemann, 1999, p.
431) » Sigrid Weigel (2008) JRf5HY > (EEE ) WYEEBEA 75 5 o 0] Ky 475G
SEAVEIEE - s am i e B — P A R RS ERET - RERY
ZZfE G DAERE » DA EE 5 K& AMHEZE (Mitteilung) ~ & (Sinn) ~ E[H]
(Intention) 535 JF R FTat TR BE (p. 215) ° FH R0 (E 52 SR AV HERE T 5 afm
ER > “Wirtlichkeir” —FFBIEEHEH " BF8EE - EE LR
HIPTER LR DL R BB WY HIVEZK - IEFMEA SRS R » TEKHY
IR S B A F B A Ry B P & AR 2 ah = MR e AfE =
(mitteilen) ~ FZIE (ansdriicken) ~ BEST (Medinm) FHIREAA - W E P85
HI—EPHEH SRRV E2565 (Topor) (Menninghaus, 1995, p. 8) » [EAFIFE
BelsEPEHERH S g Se B D Y HREE > 40 Name ~ Medinm ~ Mitteilung ~
Offenbarnng % > FHE T H FEZEEH B* (Menninghaus, 1995, pp. 20-21) ©
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AR GEE) X EAEIRERESUER BRI (nitteilen)

— i (E R BEE G W FPTCTA AR Fa - TEDEHEARY 554 e

RHRHAVRE S TR (St S R R REm ARIEES ) (“Uber Sprache

tiberhaupt und tiber die Sprache des Menschen”) (LA fftH (ZREEs ) ) &

(TERARTERINVAEIR ) (Ursprung des dentschen Tranerspiels) (DL fifE (5

JEU>> ) A SRS AEHTEIR E R AR E R EE T DL ENES

SRRSO A T AR DR S (A Pl T AR R - RIS AES

T— SIS T E S N S A AR A AR A L R R — R A Y
HTRE

Al ~ PTHERH A& 5 TR LR E]

fa] 2% 5% (Theodor Wiesengrund Adorno, 1903-1969) 1 ( FL#F - FEfE
BHEMEME ) (“Charakteristik Walter Benjamins™) — 32 F#5 H » {EHTFERHSE
T fEY 5 (Worte) K%ﬁ*‘@g%ﬁa ’ ﬂ%&*@ﬁi%ﬂﬁ (radioaktive) ~ JETERE
NEEFREEFRAEHGNEE - SHISREAS TR EST - DEHEHRT
AT ERERE DEGE RS E%WEE@ TERBAIETH] > T EHETH 2
{EA AEERA (Adorno, 2005, p. 155) ©

b 2 e SR BV EMR AR 7 3% > HE I 2 b e i
FRENERBI R —& "HEAER ) » HEAEREHEREIL—
TR E RO - (2 AES B B T am h AR - B~ S - B
il o e L [EIHIRE A o HAE Re BB B H A 2 B Y E A& m oL (36
B ) Bl Ry i S /S BB 5 © 1925 £F Hans Cornelius HYEFEEER B T % {E
YT © “The work of Dr. Benjamin...is excessively difficult to read. A lot of

2 <v§"+"> -2 G F S EEEY A o BB “uitteilen” - 0 W R (FLT
ﬂg <<F¥J‘Uﬁ\>> PR LR Y ) - v P P & 2 W HAGEY R A
#EH/%‘““, B BEFYRA L HA T ENAEE R A SR B
W h E 2 A uitteilen” — W FF S “communicate” o PR F (2009) o
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words are used whose sense the author does not feel obliged to explain.” « *
MHTEREENENRE - B R/IEE - AEELAEREEREETHY
HAT - HEFTS AL o HERDIEAMN S - EEATREe iR
% (avant-garde style of analytical thinking) * DA% (constellation) [MIEE F=
A7 B A T A R E R A Y720 HAYRIA BB R
[ R ER N STHG 21 HURR AN B Y 214 (Finkelde, 2009, p. 47) ° Gary Smith
Iia S DEREBALE (FEtE]) HrESid T Ah s i —E T B8RS
B R, | (concrete literary-historical form) B4 [E » St EH
&SI HE R DAL AR B T s & e 2 - K
BFE (B ) B CIPERVEEEERIMIT] ) (Goethes Wahlverwandtschaften)
s B HAR PR S AE B (1989, p. xii) ©

15 (AEEED) o - DERERHRIRR - TR EZ A A —E T R
AV | (die kontemplative Darstellung) » B B HIRAE TS 3 58 H BN
MIELL T IBRE | (Niichternheid) BB ST Bk BLEEHE 0 (035 & = T 2K &
HtiEEEEVE—F—HENES - 1 "B (den) (FREEER
FY £ Z AR Benjamin, 1991c, p. 209) [RIEL - By 7 it B L 2 I E O
TEEFHEREE > MHESHEHEDEEE L - HEAEIFERE
3 E AR SR AV L BRI - BEH N B B TR AV A 2R R T Y -
TEEREA RSN TEEE 2% JPEE (A SChEM " #HE
F o Lebrwort) B AEFIRAE Ry B HY A BT - FELLSRai B SRy E
BT EESAERERS A BIEEHANE R T
Niranjna (1992) Frait#Y—fE LT FE Z47 (troping)

A constant troping, we have been seen, is characteristic of Benjamin’s

work. The tropes reappear again and again in his writings, as if his

3 A % i p Dominik Finkelde e73 ¥ (Finkelde, 2009, p. 46) © 2 B % 31 i Frankfurter Schule
Zeitschrift fiir Literaturwissenschaft und Linguistif 14(1984): 147-65. “Die Arbeit des Herrn Dr.
Benjamin ... ist iberaus schwer zu lesen. Es werden eine Menge Wérter verwendet, deren Sinn
zu erliutern der Verfasser nicht fiir erforderlich halt.”
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changing political-theoretical concerns continually clustered around
his favorite motifs and drew the strength of their articulation from the

obsessive, repetitive nature of his style. (Niranjana, 1992, p. 117)

Hit - 75 (EEED o T3 EEAHTEAMER - TR TIE
PLE T LA [ /% E T AR BIR SRR, (nachanflengerichteten Mitteilung) > #%
BB E AN EE T > SR B R VIR E Benjamin, 1991c,
pp- 216-217) « Rt » PN E S - BN R A E S EER TN
PR - fEEE EE LGN - HEANEMREY) e ZE LEEER
KRS —EFEE T - AUVER - SEHEFTS - JUHEBA B AT
PREVARFEREUANTE AR ER - 2 TEIETERE (Arendt, 2006, p. 94) » JRANBE
FEIAAR B Rk 200Y - M2 E S 5 SMNE] A {58 (Benjamin, 1991f, p.
418) o

AT » PEREBARVBUE NN 2 R RS - 2R —
FHIHAEE Sy > AT R (suffix, Nachsilbe) (Webet, 2008, p. 75) » {E153%7H
FEARPLFARZGE - (HE BT E—THIET Wortschipfung) (Weigel, 2008, p.
215) = Hith » P AT DS SR PTHEAAY & 20 Lo N8R - RREIIEE
EET - FEEFENNE > HEBERTFERTE > NEEZEH—
{85 ) BT R EIHIIRSS - 92 DUNENE B B Rs =0y R B w7
=0 AR R E B R RIS TR AT N AR EE - ST E R
DEFEHATE (FERIEED) 89 (UGt HIFS ) TiRBusE 2 —man
FE A IR E R  BHEAI (kontemplative Darstellung)
(Benjamin, 1991c, p. 207) ©

FEFEFFIRA P 7200 Sigrid Weigel B[] 2% 555 A\ AR HISRE1T - B
PHEAE S R — R R T 5— " BREE | (Bilddenken) - HEHERA
TEEATAEERVIB SR 2 1% > fESHURIENIRAE S > DR BRXEE
ek MEELERSR - (PHHEARE) FEIDL CREESR ) (Denkbilder)
TR > WS VU (Benjamin, 1991d, pp. 305-438) o {E4F% Tillman
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Rexroth (YR - I EEBEA VR EFAE T EP 0 BRIt
FEE DSEER USSR Z T (1991, p. 883) © [ 234
FERFEmBLHEIARY CBRATIE) (Einbabn Strafte) R (EREE] > BEFEIARY (ERFTHE)
BE T BB GRS o AMEMNET > SlEERr S g
iy -

Flid LB AP NBRMAA AT R > BT A
® o il K ek AL F A UFEF I A RB DT S 0 BT
BRLAPFRIN R AT - TREFEABBRAEL
iz - s F e N EF N RARA Y FIATR

AE Pl E o dok 3 i v tiEds kot o (24 E5 0 2000 0

£ (BEATE) #H - A — WGt o U S E DR - 'HI
= TR T BYR BT ¢ “Fir Manner, Ubersengen ist unfruchtbar’
(Benjamin, 1991e, p. 87) » E:tf “iiberzengen” — a1 BEFENR T TERAR , #Y
B B R TR Ry diber-zengen FA{EES Sy » RITT AR Ky T 4BFE —
A o HEWMTILURAEE TBSH i o DU TR bayE LK
2 BTGB o Unfruchtbar —30) > TDABRIE Ry TIQHEERAY - (HEHF
fig B B AR By un-fruche-bar » IOCRECHE S T i — R —ATREHY , >
G AT AREA (R A 2Rk o 2 EE AR R EIHYE F2 - ARSI —aJgh T - 58
ERERETREE - EHEPREINE " BARGEESN, 52 TH
NEZRER » AL - ) XHEGE "THAMNE - eSSt R g
HASFRGESR - DEHEIAIERYES » =R R AN E SIS IEF
a8 2 HR o ZAT i SR AR (S R 2R R Y PRI B © Weigel (2008) A1 H B 8]
RITHEBHAV EERAR S (E AT By " B8 | (Bilddenken) - 5 H,
DEREBHY B R ES » B —1EREE S W5 (sprachliche Konstellation) B 71 & A
I o FEILEEMAYEE = RE S B R A IS Bl 2 AR ¥R - (EREHE A
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Ry & BN HN AT E AR TERER » HILDIESE — RS RS (. 214) -
PR » AESESCENER Y ISR EE S IR AT G2l © Weigel 1£
XEHFIRLLEF (BEATIE) A AR FEHIEEE  “To convince is to
conquer without conception” HJEE% » R A BB R T EERg TR
BT MRV EERE TF IS (sexuelle Anspielung) (Weigel, 2008, p. 225) °

Weigel ATaHYE SR EF BET 2 2a IR R I - B E2iasm
AR SRR 2 B R EE . T (HFEH Weigel HYFIF- - FAMTAT A
FEWFHTRNERARF TR KEH BRI S ERE N ER 2
oWl (GBS ) T un-mittel-bar ( EFEVE ) ¥ mittel-bar-keit (FEIREME) ~ (55
&) PEEEINY mit-teilen ([EHE ~EH1) ~ Uber-leben (BRE) ~ Wort-lich-keit (3%
) ~ Erkennen (385%) » (EHFMETFIRDL R HERERAR: 2 U SmEg 0T T
ERNETH BRI T RS R E LSS D S Rk
M~ R R AHFFEZT - fEHR P E TS P Z T 2R
e B AR S (R AR R Fe e e .

Wb

PE Gina ) WAEXXMEE GRS THIEE

7 Bakiy & fEs s o ROTTLIERINE - D EEEr B E
RHZENERARE SR MNGE S TR - DP RIS A S g B S 224l
SN ERETEENE L — - MET - "5, W) EEAZFEHENT
TR - (¢ () PRMBVATLIEZ BN ERT I > BB mitteilen ~
Mitteilung ~ vermitteln 5 g Bl—RG PR FIFEfRAY T ERENAE , ~ T
RO E £ T i - (H X AE SR T B A L M E R
5 o SAE (2009) 12 (PEAERH (R REE) o sctbianss ) EIE
EEEE—B - s B TS CREAEENER  E2 M
SUEEAME RS, (H217) -

4P E #Fdp ¢ Edmund Jephcott ~ Kinglsey Sorter #7§83% 57 One-Way-Street and Other Writing,
London, New York: 1979 » 31 p (Weigel, 2008) °
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Stéphane Moses (1989) BIf5H » DEMEIATE (58E ) el EEn T
ARl %ER - FENEEHEERE s RETRIAIE ] - &
H U7 ) (magic) (p. 240) « 2 AEAVETEEEGET AT DAIEHERERA S 1916 48]
CHEERM (GmeBs ) IFAXZBIE - (GmsEs ) — AP A A4
RYFF  BMOUFLEERIEEYSMmES - 5% - PUREHRENRE
H > sHEEENBAY R ERTFRY[EE - (EERIFHEE S TR EAKE
WATERESE T T EE | (Mineilung — A AEPIHEIN & /R 58 = 1 B2V 3Rk
Z T L [E R EE A S R B R

& (Gna s ) T 0 HEE (mirteilen) —FHIPYEEEZNADG - 55K
VIR BAE ALY B REE - 7T DUE N E S RVEE Miteilung) » H AT {H
BB ~ ST (unmittelbar) ~ BIHER (schaffend) o TENHIHETE Ko N
MFHItE 2 1% - NEHEESE R AEEES @ sk —E LR
(Mistel) » —TEELARATRFSR (Zeichen) - TMIBFRAVEE R N EHE TH#ESNE T
ME o TEMETEHVEIR S - NBER T BRI s Y B - T
AT —UEEER R R (Mittelbarkeid) fEIENTAER] » FRORB T E 2N
ZERE R ~ ZEBRAAN 3 (Benjamin, 1991b, p. 141) o PEHERH R 7 2L R 41
IS - B — TR NIHRRE AR a (Geistesleben) HIZRAL (Anfiernng) F3 ] LA
Hg LSS WL BE R RN EEEas - E
Wl R E R R T ER e e - RIEIRAYP G (S A B e i
R EENIVEL - IR SRR S - STEEHAE (gisige
Inhalte) AR EE (Mitteilung) $5) Ry 5B 5 » BB S 56 (Word) HY(HEEZHF—
TERFRAY - AN R BB R -

DERERHNME 22 e SR B SH B sl A e B R THYRE S BUES -
itz : RS PG HAE o BIEE S BEPTAUE Ay o O S 1
EAREN ~ BT « EEEER R E R S Mg fI R A -
It RERAVE R R E » IEEE S MR E BB HIERS (Aufgabe) - | 55
S THE? BEEAE - BERESEEREBES o “Jede Sprache teilt sich
selbst mit” B HJEEE L —TEFEFRE UL (rautologie) » BRIFIR  NABAF A
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Errl D EEE > QIEHSES > el [ R EEE | Mittilbare [ EHBHE
HBEAE

SHEE T bp P BEH P L (il sich in sich selbst mif) > 11 B H 5
hi ik ko FAEE T B eh DA (Medinm der Mitteilung) °
BB A E (Medialy) » T 475 H A @ E B B (Unnittelbarkeit

aller geistigen Mitteilung) > ™ % 3% % e A A3 > @ F X PR
AR S A L (Magze) CRFE T P RARERET S HEA 4
AHERETAETY LG T AL T AU

(Benjamin, 1991b, pp. 142-143) (& fd £ p 3F)

£ GmstEs) o WM ESIIHIAE T8RS | il - wEER
BlEE > UGBS A R AT EE S e s 2 - BN
NAEES NME R AR - A=A % - JURIAE
ERCET > BRI e gL ER Z k| EK%LA
SRS - BRI I S R S 2 AR s
BB AR - A A s R g EY - FRiE - ﬁ?‘%%%?ﬁﬂi“
"I, EETEERA S - bl sEEEARRNE > Wit - EEkFRE
HyERE 2 EESAEAREN: - 2 —TERHEIVEE o Benjamin, 1991b,
p. 151)

e (GGmshes ) 2 FMBNE B s B A sl oh 2 4ol B i
HURED ~ HRAE - W EHT R M A s g R > b - BEFRBHBA B AR A
T THEE | (mitteilen) ~ T EEA | (Medinm) FEEFI FENERELE H
1T B BEME (Unmittelbarkeid) Z535 88 By Un-mittel-bar-keit » FLFH Mittel — 5571
iR T TR o G TR ) (Mittelbarkeid) FAHEL T EHENE | HH
GFRE - BEFEEA S T BRI IREIRE G 57 56 2 [ © Weigel Frig
1 T ESAEE | OFEERERFINGL 2 LHE KRENET

AT AR
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R IERAEE  RPIEARE (g - Rl LIRS EAHY S ¥
A B G Y s I B B > 6 ] A W e S PR R S B g iy A
Mo BT ILNEPDHERARY T EREE o EEHN P EEARANE D
B DESFR S SO AR T A 2R PUssR S E VB - 15
SACPRY TS REESH SEAB TR > BRI BRSO 5
IR o (05 T RA RS RIHT AT R AR - s e S A (E A B AR R B
FREAE—{E h SO - NI - L DU AG B &R AL S
SRS ERYED Sy > DAE TR RERE B n e — (R AR R - A EREE
HotE TR IAE R - S EE DI E CHYRR R LB R (T B PR Y Bl
i MAERHMTEEA > LIRS & e A LR R - 1R
R UGEAEERARN A AESE

£ (EE% ) —hltaRYE B > JTHERHRNTE HAE B AT R

Was,sagt® denn eine Dichtung? Was teilt sie mit? Sehr wenig dem,
der sie versteht. Ihr Wesentliches ist nicht Mitteilung, nicht Aussage.

(Benjamin, 1991a, p. 9)

(- B2 FiFRD R T, £ A& BREAPEA?
Wiz A ko B RE DR 2 BEEDHT ABE P AR
ko) (4 24 p FEE)

AR IE R IR AL - IR R 7 HIEE R H AN - AT
NG R > BRET IR W AT DABE R - /R TP RGP e S R R
1% - BERRHYGE - SOEE EEIFE H C AR R e
EZ 7 ERMEARIERE > A SRRt 5 G IS
HVEE - DIPTSR F A B EATARETIA - DUESE— iy Rysd SO
T PAIEZ 2 B E 2 FOGRERVITIRE » AVE S Ry S A B
FTaBIEIR 5L (Original) e ? HEHERR{E IS e SCEE P @ A A0 H At RE = B -
PUK BRYRIERIEEA RIS (de) BIREE (Ansdrack) Z FEHIRRR > T2 LA
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BERomiRE - EREHE A\ SRR E R& Z TR T BLRE K -

Dennoch konnte diejenige Ubersetzung, welche vermitteln will, nichts
vermitteln als die Mitteilung- also Unwesentliches. Das ist denn
auch ein Erkennungszeichen der schlechten Ubersetzungen. Was aber
aufer der Mitteilung in einer Dichtung steht - und auch der schlechte
Ubersetzer gibt zu, da es das Wesentliche ist- gilt es nicht allgemein als

das UnfaB3bare, Geheimnisvolle, ‘Dichterische’? (Benjamin, 1991a, p. 9)

(78 R BERLAPE £ RL S RAT LR s
vtk 2 R E B ek o i AR il o @ B
ol ,n;rtﬁgm,g,.i”mé\n
FRETRE R A ARER]  TEFER ) it o AR N
Aeg ) (d 2K p )

TR A AF R KL ——

PR EOAT S R FRTARY 75 B PR FHY SR h B B BN B A AT
7y A REREE IR AR M E TR N P HVENEE - 2 T NI ERE N E
WS | (als eine ungenane Ubermittlung eines umwesentlichen Inhalts) > H. T JRIRA By
HEIRE  - BHEREF L] bR TN EE - BHHAMAIRG -

W - fEAN o MR S ot 2 IR S Y AR Y D
mjEt o Fla R ¢ o B2 WL F R (Uberserzbarkeis) °
(Benjamin, 1991a, p. 9) (d & ¥ g )

MR RY - DEHEI R R I R ~ M~ BARIE  HATRE
o THBRESC . AR HHVE - R AR R TR - 26T
ERAFHIE » WRARE—FAERA A « ) EaHIEE Wesen)®

S R (Wesen) & F > lifl”flﬂqu—r? PR E ER A o WG T EE
B AdE > 2 A k| e L “Ihr We senthchcs ist nicht Mitteilung, nicht
Aussage.” ° wesentlich — 3 * & ¥ ﬁ*ﬁ i TERem ) » »ETA ?ﬁf* SR A | e AR
FlE e o WE ekt T dns > F)y gu#m,,;a;a {.gm/ﬂ\ s WA
A eI 3 A
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R —ERESHH A FIRIEAZOR - BA1E NEEES Bl LSS
JIRNJTIE o R - B AKEE i HIARIEES - &b = Ry AT ek
(Ubersetzbarkeit) Ty ZAFAE o AR EE 2 — P > A0 Al S Lt
{E SR [ 2 HAE (Benjamin, 1991a, p. 10) ©

Bl (imsE s ) MEEVE - £ (FBE) - Rt AZEREESEER
ERTT R N EE A Z FIHE R o S RATEEE - BIEES R
SRR AETE S 0 (Rt R LGS T HN BT R S A= an B Ay
4 (Fortleben)

Flot o FF penE s LR S L2 & RB R hp 2
\ﬁ? ° .....-g;;g;,gi— (Ubersez%ungen) g .;ﬂ s fi 2 —5'\@ @—:‘;‘L ,E:,- (dl€ webr

M A - iR s b

als Vermittlungen sind) s

(Fortleben) ® & 3|1 ch BB > o fi ¥ d SJRIE §— 407 4
STRFH LR AR Pl (FX e B F R 2 O RE
RO RF o e > R ETIH R U AT {8 BaAT L B

25 3 B o (Benjamin, 1991a, p. 11) (4 £ ¥ A {7 483F)

ML E&IIS o] DUE H - DEFEBH Pt S BV (2 (Marteilung) » 24
an AE B 2 KGN S A A R sE S TP AR E L ARAYE R - Tt
TREVESENY » IRV ENEEE R DTS IR e RIEAY IR E M -

"R B R R B R AR T HEIEAGR B R AR E B E R R
(Benjamin, 1991a, p. 12) °

Bl (Zmits ) THEESEE S EEE SRR EL
= (FE) PR BB m A ENEEE  FEEEAT
ELHYEmEBHIHLH] - —RERVENEER R » SamavAR e S EBLE HE wi i =
—— B N F IR B (sinngemdfsen Wiedergabe) » LA S E F-BEVE (Trene gegen
das Wort) » TEIE W& Z [t > PEHEBAEIRE R B B AVEF IR, (Sinnwiedergabe) BLER
EEEE (Mitteilung) B H HELEE NG T AsTER - FE— H 2420
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HENRETEAE - [F (FE) maEayEm - JTEHCREEER
PR LR A I AT A P AR S Y — BRI SR g T > BB
NEZEAIE T - AEER - TS E B FOAEE S H B B EIR
GRS Rye AN Al B —(E% G - LR E CHEE S RS
S —ETE - ZFAEIWA T - RSB K IK EL S H T 5= IR A
ARV EHENS - ALE - AUEEEEIa AR BlE SR f o OB -
1 5 1 55 T [F] 05 5 5 S5 A — (il Bl R SR S B A B VIRR Ay - BIGE
B Sinn) - BEFHEATKEWRIER " BE ) o EEETTHEHRA
UM’ BT — RS EER g B —EERREE AR T8
F2 1 BF (Bedentnng) AFA[E » {EERCES » 5EEAVEIL (Wiedergabe
des Sinnes) BAE an KB F R B FWIREIL (Darstellung seiner Bedeutung) 78]
HIJEZR (Benjamin, 1991a, p. 12) » DUSEEAYARES (F RyAide - FeMEEELLT
FELENER A S e R B E AT RE & A R EIRVE A

Denn was kann gerade die Treue fiir die Wiedergabe des Sinnes
eigentlich leisten? Treue in der Ubersetzung des einzelnen Wortes kann
fast nie den Sinn voll wiedergeben, den es im Original hat. Denn
dieser erschopft sich nach seiner dichterischen Bedeutung fiirs Original
nicht in dem Gemeinten, sondern gewinnt diese gerade dadurch, wie
das Gemeinte an die Art des Meinens in dem bestimmten Worte
gebunden ist. Man pflegt dies in der Formel auszudricken, dal3
die Worte einen Gefiihlston mit sich fihren. Gar die Wortlichkeit
hinsichtlich der Syntax wirft jede Sinneswiedergabe vollends tber
den Haufen und droht geradenwegs ins Unverstindliche zu fithren.

(Benjamin, 1991a, p. 17)

(RALFEBMATI AN ZFAERALE A A ? lapriz i
BUFFOLY AT RATE P R EPIFELR2ER T
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é’@Eﬁﬁ&éﬂﬁﬁﬁii’%i*#ﬁ’%iﬁ%ﬁéﬁ

;‘l’ﬂi-’s X ,;ﬁ_g*ﬁru Prhie 4 a;lZ,erjFZ{;;{”,j\ hin ik end)
&T’4WFQ$4awm% FREHR o BERPPRER Y &
%&iﬁi%pg’@gi@mmvﬁ$;ﬁ%’ﬁiiﬁ%ﬁ

‘;@‘—F—; gﬁ;’ﬁq}% Ké‘; ° ) (ﬁ\—ﬁ\ 4 B f’r—éu}’¥_>

PRIt » PEHERARYAERE - SR — B P AT i B AR
G EE IR SE RE . (der Erhaltung des Sinnes) (LK < R FOGER
ACTERTEE AN P AUENESE - ZREETHINYE BEEE - e 0 B BUEk
i B SCERER DL NGE S R o Sk sS Rt TEsEE L —
Be—FEomeny - BIDEHERARASEFr AR BARY B AR - DUS(ERTHE » M
A RE A SR DA IR 1S B A w5 [y - BRI TRER L HYERTE

i@?ﬁ{ﬁ%*ﬁﬁﬁﬁﬁ’ﬁﬁﬁéwﬁﬁﬁﬁ’Eﬂﬁé

R R R S L
R 0 LT ARRAS KR 0 Rt 2 B ] e S 2 R T e

R kTR AR s £ o 2 £ AP0 R
2 &% R (Sinn des Originals) » @ £_% Zejmftis > * p 2 g g

AR REE RS LB FAT RN FHL R - B
BEBAEREY 0 L - B A PE D S o I F Lot o T R
LB iR PR R @Y AR L (ewas mitzuteilen) 0 H P
FR Sinn) OB 5 R L AT E B (wesentlich) 0 Bt
T A #"‘k R %ﬂp¥fi T R WY S et X B2 (Miihe und
Ordnung des Mitzuteilenden) » ° (Benjamin, 1991a, p. 18)

o

6 hELind LHpF R FaFT g FHBRAG D BFe Y 3T gk s
D % ﬁiﬁ #L'L: MR E 1996 £ EATRIFLHL R E R DR G AT
[ NI ;,Lwﬁr‘t‘g._{’{' ’#ﬁﬁﬁ»«gg -4 zﬁm;\m;&g{ y 1 g ﬁ“ri‘i *)‘, %% eh%
CRma AT REe O (FURP GREE AR ¢k gy o 2

BT HEE



AP e R AN GRHsa) F "5, sktr 53

HR S E B H SRRy Tk PTaTamey - RS B IR
ERHIRE S AR - NILARR b AR Fam 2 T - PJTHER
SHERHY > B SORRE R ELRIR - 3E = N B S RE A [E] 2]
A HEREBAE R R RIREE S © L > e ERSCE PR

TR S NS ARAVARES (Zusammenbang) SFEFE | o i ELARAE (/2 1

CAR-TOR

Auch im Bereiche der Ubersetzung gilt: Ev apyn nv 6 Adyog, im Anfang
war das Wort. Dagegen kann, ja mufl dem Sinn gegentiber ihre Sprache
sich gehen lassen, um nicht dessen intentio als Wiedergabe, sondern
als Harmonie, als Erginzung zur Sprache, in der diese sich mitteilt, ihre

eigene Art der intentio ertdnen zu lassen. (Benjamin, 1991a, p. 18)

(T fpfFarg? > 7 Evopinv 0 Adyog: " 45
FUEPR A AENER IR e RREF T A
B i REALNEFLAERLIEAR S > A LURE D A
WOMEFETIALGAPE ORFTOEAp L S RIS P
B A gk o) (ABd EE G )

Fres iV ez - BIA T EREBIER > thEFPET (G@miEs) 1
SEEHERES ) ISR (GIEMEED) 8 TS5 (Wer) HYEK -
7 R E (Darstellung) > 3 55 7 [0] B [RGB fir B (Benjamin, 1991c, pp.
216-217) « BB HVEIRILEKEE B VIR ANS TR - 2 " ME
ZER BRSBTS - BRVVEMERE Y, o R 0 28
BYERRE - A R E RS TR S URESFE A B
T B EE (Mitteilbare) B > B0 — (8 &5 E 2 Nichr-Mitteilbares) HIHS 73 >
MAEEE S VAR (Werden) 2 RIEE & - =ORANE @ EEEMAESHY
2ol (Kern) = & E{EZ O ERTERE S VA EZ H o Bh0EE)(EAVELPE

r
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A EERE (Sinn) » WHE—V)ROHEER - W B BRI - 105
UGB IEISE S - IR FUA IL3R A LI A% /7 (Benjamin,
1991a, p. 19) °

B VR (D VIR

T AU T | —FHIRRE T AR BT (B ) Z1&
HMaasg T LAZE5E > PIMERAAE (G358 ) PR Ayt s B H o
A rh R SRS T o ARV L ERIRAR > BELUIE =
0% - dEE AR A0 DEAER R P R a E R Sy S R
ZIERA R > DRy - DEHERARIREE A= L iam o AR R A A Y S
b E LA AR IR - (N AT 2w AV ATHE - SR
AR A B ES - Mk Av&E R A G AR R4S 3 © FRIMTJARS
RFPERE 5 CE| FIRTE A B S Bk s Ham il HIARES - A S E R AR I
it 5 O e A B E LS PR -

Sigrid Weigel fE5TsmHTHERARY " BREHF | I - JMERI TN EE
A RIREINE IR T YRR R — o (HAETCCHIRRET - IR A
RS R RF IR AT (Wornshapung) > TRy T80 ) FREEIARE - Sl
FYSCF K - AETSCHIER TP A AC T S EEHYSRES (assimilation) BT >
HAEREE - FECEHIHEAAVRIR 85 U5 U R M BB M T R
BHETIHA » iER Ry & miEEE B EE Y (Weigel, 2008, pp. 213-215) © 2
B GGFEE) o M HE R R EHEAIME - A Pannwicz HETE

(PESRETSE) HUREmsER] « " IRMIRVEEE - BVEER Ay - it —
{ESEERHTRTIE 3 - M PTPEEEENESL ~ MRS ~ S8 E - A2
TESCENEAL ~ ffRfE ~ b o oo A ARHHEVE - REIEH
CRE S AP EATRY - AZREE CHIRE S 2N AR EAEE -
Rl R HIB B T WHBIESE S RRE Y » B2 P
Rl E R RIS o MRS NEARIEEAZE L E CRYEE S © MR
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ARG BIIR - SUENET —EE S I DI R -
NHEE S PaE S LR PR 5 ZEWARE - A 5%
B+l B ERRES » MARHESHERERNEE -7

DIFeMmvEisny TEE ) —F R FERE %EEIJ:&IEI’JEE%%E?K
BT AR TP OEACARE T AR o DUBIEEIE DT
HEIH S TR A W B ARG AT IR FHY BASHRE - ASCRrER H DUETTLED
ECHYSCARERUE NHILERA © (—) 80 @ (GEEIVR) » ==
WA EREEESCG 2T » DMESIRIESGEEA 0 (Z) Harry Zohn:
“The Task of the Translator” {EZRILRR A (ULSEFY Luminations) 5 (=) 5k
FEEGEE : (BREEOVERS ) - SEEErhcR (Ueskit (P ENEE s s e ) )
(M) eRfheess © (B ) - PR > (U (BIEENK
E—AHISCE) ) - BETERE - EENADCEFENE S FEET2R
A R EAE -

TERTHERE - (%) CERBEE " EE ) —SEER wme
e » g B S PE S RIS A DA [EHYET “communicate” ~
“statement” B0 :

Was ,sagt’ denn eine Dichtung? Was teilt sie mit? Sehr wenig dem,
der sie versteht. Ihr Wesentliches ist nicht Mitteilung, nicht Aussage.

(Benjamin, 1991a, p. 9)

(=) - B2 BrEEfA MHm LA TELA PR
PR Bk R AR e » iR R A A
AENE 0 R A kend F o (P % 2009 F
217)

= ) For what does a literary work “say”? What does it

TA2P &g <€¥‘—§%B‘F‘2> v L E (2009 0 F 241-242) o
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communicate? It “tells” very little to those who understand
it. Its essential quality is not statement or the imparting of

information. (Benjamin, 1968, trans. by Zohn, p. 69)

(Z) - HBiFEMA TH ) TEAE?T ARAPINEA?
IR AT €1 (A > v BT P AL R TEH B
o FirrmPFrr AMEERLAFHAL - (%8
i > 2000 B 199)

(z) 2 Fivg W 1 HA? AR LRE A 7 H3x

oS AEH g aRh A

Firgal @ es an gt § Lehifd & F oihen
I

@yE o (FP % 52009 F 57)

s 14?!;%1}@%;.*;@‘% I’—;-J o

a9

TESCEEAYBHTE - FFE AT DL Y 1968 AR AR A T2 SC AR Bt )
1 Harry Zohn iz KA EE ST o “communicate” — 58|l 5y mitteilen HY ¥
gL IR R AR RS TR B T AT o RISCATERHEY
TEEER ) @REARTRIEHGEFTAE T Y > BRI E - F
FE ~ iDL Ea b S E U7 SCBHEBIFAE - (BT _E AT R S S BEEhi A
o JESC TR E AR IR AV — S EA SR B R E T EU o TS
B EXENFBEC A - BN sEE » SHY R ESE Al
Frp et e B E AV E 2 - Rt fER SR AERE -
EA[EEF R RTEES ol E SRV E 7 » S Ry R R EE Ay m B g - B
s UM - B EeFREFEE L SRE B 2R
PRFAATEEE—FIR - REALE A EEE M 2 g v 6y % E 5k
B oo ARSI T EE ) —SE0VETET o SRR TR RS
(communicate) BRI (statement) B » fERE T RHVE S - T {EE | 1E
IR L5 By “transmit” o [HhJER transmit BUEF B BT 2 S - HR A
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“transmit” #5140 858 LIEE T ARSI “communicate” HY)#iE

=2 .
& O

Dennoch kénnte diejenige Ubersetzung, welche vermitteln will,

nichts vermitteln als die Mitteilung- also Unwesentliches. Das ist

denn auch ein Erkennungszeichen der schlechten Ubersetzungen.

Was aber auller der Mitteilung in einer Dichtung steht- und auch der

schlechte Ubersetzer gibt zu, dal es das Wesentliche ist- gilt es nicht

allgemein als das Unfal3bare, Geheimnisvolle, ‘Dichterische’? (Benjamin,

1991, p. 9)

(-)+

(

>

SEB RS TETT NS LT )’]‘ﬁ“ﬁ;ﬁ»’?"‘{

TR ERPRT o ey Tl B E - X E
it e BTG > MLl E — Wik S R A
Fe AW AG A LFRRER IS —F A - &

R EERIAREIR S "Ll a g ? (%

2009 F 217)

However, a translation that seeks to transmit something can
transmit nothing other than a message—- that is, something
inessential. And this is also the hallmark of bad translations.
But what then is there in a poem—and even bad translators
concede this to be essential—besides a messager Isn’t it
generally acknowledged to be the incomprehensible, the secret,

the “poetic”? (Benjamin, 1968, trans. by Zohn, pp. 69-70)

NG INEN RSl Er Sl gt s o g X s D U g NI ,T‘u
H#H v l?;:}%:lm‘—" F2EXR ?"ma\w o i H_h 7 R
/{‘J"(o ]E llﬂg@wuy < ?f%gp—-ﬁj? ?{fg,ggf’l‘ﬁ”’g\
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R F R s R AT Lty L SR P
gl A e TEFER e, a5 (k@ 20000 F
199)

(w)ﬂ“’ﬁ@tﬁﬁﬁ¢1@£ﬁumw#$ DR Rkl
220 FAAR R E R il @l i —Fa s BM T g o

M i s E{Tp#ﬂwéﬂ#m*??ﬁ CE o v FiTRy
Rt & LA s # i 9T H G0 R 2 Jiw0 I AIRIER e
CER TR o B FeAL R - B3 i ehR 426 2
] %@i‘li P¥F| g RIBIE A A 2 2 Al AT SRR

a
HE - (FRPE 52009 F 57)

<+

9

TEEERGi Z b > BATEEAEILEE T E F “information transmission”

B “message transmission” » BI{ESCH IR T EREEIE | BT 0 A
T B E SRy A R AR “communicate” FTEU » DEFERAESE ©(#E | —
i NSRS AT ErR SR S LRI A MET AR A BIRP
- ERERE A s O R AR Y T OANAVE T AV T —SEIATAL
o FMEE A FiE (B 56 B H A SR TP ZUAY G S0 R4 - R - F
FHESLHE R YA FAIE B BN [EIRYERE - bR T P RaV R kea 4 ol Ry
FUEVEFEZ AN » PEFEBARY S sl =X i o) P S m Hoz A HE A s M

HRDIREIA T SO ER Y — o 75 B SCGERARRS h 2N A AE F )=
AIEAVHERT - ([HEEFE R RIS HIEIER 2 A R AV EE T AR [F]
AR LA > TSR T RSP HETYRER - AR HIEHEEA " R
BRI Y ~ B AL o B SR EAE 5 RS E H AT
A]REEE AR YRS S - 4195EE “any translation which intends to perform a
transmitting function cannot transmit anything but information” #ft ZAUM[E]12
XA E R R - AR AR S AR Rt RS - 1fER
ERTERNEENE T IRy A REE R
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EIRTHRENTENRERR TR AVEE 24N WARAEE oAy RISk E AR TR
HAHE AR R EEER -

DEFEHATE IS BSCE RS - BRTEE 2N » 48E7A Tk DI R -
SRERAHI T o TS S DL R > R A 2Rk B SRR B (R A
I R DR R BERR A E R TR H Y — ) - TLEREEAA “in
addition to information” » {HZE AL 2 B » RAESCE T EFHIATH
HEEESy > W (=) TER ARG ESD A B E RN B E 2 E R 2N
PG DUR (M) TR AT TIRE AT N Ae K 2 R » IE AN AT
SR BIFTE > BB EE Y — (S Ea RS 2 AlEITIg R
BE T TERT e B EENZIEIFHR AL - T B R
FRRATFRY oy 5 e -

WAL —FRERY > DEEEARY R AL - (ER BT R
MHEEERHIAL - 2 R - TREERI(E SRV - B THFEZ
Gh o EERNEEEFEE S THE R - BRI I IR R il
ST AEEEE R  R H TR S E R E B E EESE - - RAEN
SHET I E HELLE - e R TR R R S T ) T U SR
WE 2% IR G H B A —BWES TR B (mitreilen) TR
THFEY) HERER R - FEEN A A EAEEL - RSk
SEE RV M ABRE S EFHIN AR EZNE Y - Wit > T5liE—
Besh v R R Y= - TEEEESE T - BhiEE— > KEHEE
Z AT B RS (Original) BISE WS (Wiedergabe des Sinnes) AT E5E
SRS - Hit PR ILEZIE R TR AT (GRed
) P TF ) BERRELT DR TR E G AR o E R AT
RENA T HER LY FER R

Eben darum muf} sie von der Absicht, etwas mitzuteilen, vom Sinn
in sehr hohem Maf3e absehen und das Original ist ihr in diesem nur

insofern wesentlich, als es der Mihe und Ordnung des Mitzuteilenden
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R

FIE H—H

den Ubersetzer und sein Werk schon enthoben hat. Auch im Bereiche

der Ubersetzung gilt: Ev apyn nv 0 Adyog, im Anfang war das Wort.

Dagegen kann, ja mul3 dem Sinn gegentiber ihre Sprache sich gehen

lassen, um nicht dessen intentio als Wiedergabe, sondern als Harmonie,

als Erginzung zur Sprache, in der diese sich mitteilt, ihre eigene Art der

intentio ertdnen zu lassen. (Benjamin, 1991a, p. 18)

(=)

T F G A ARG R R L 0 AR BER

R T gi:mﬁﬁbﬁa&%i’@éﬁﬁw#%i
ARIERAS > v A BE A REYE 0 FRE A EER
e 4 FRARE P TS G T B0 ke
B RGkhe Tl 06 H Y R EemET 0 R L

LA 3 RALER Y FLALG Y D
TR R i it R
pea? N AEFEELY o (FFHF 20090 F 238)

For this reason translation must in large measure refrain from
wanting to communicate something, from rendering the sense,
and in this the original is important to it only insofar as it has
already relieved the translator and his translation of the effort
of assembling and expressing what is to be conveyed. In the
realm of translation, too, the words Ev apyn nv 0 Adyog [in the
beginning was the word| apply. On the other hand, as regards
the meaning, the language of a translation can — in fact,
must — let itself go, so that it gives voice to the intentio of the
original not as reproduction but as harmony, as a supplement
to the language in which it expresses itself, as its own kind of

intentio. (Benjamin, 1968, trans. by Zohn, pp. 78-79)
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(Z) 21 &B e FiEsfr4 Lg7iae hde f i
iiﬁrzoﬁﬁi%uﬁﬁ»ﬁﬂ vEe L3
[ 1 1——‘*" 2 ‘&—fr Fih1ite Ti4 3¢ | & @Ek
TR * o o ¥ - 2 a0 o flaEs i — %7 2
A —pt KRAEBRERN K KA L RRFHLE
(intentio) ° &~ *» 7 L4 # » @ EAEp Lhi Bl o v 4o
AR R iFaEE S o (3ESBA 0 20000 F 207)

() & ZAE- REF] e Faiicmht el gs
B FAEER RO o A T 0 RiTLATE
Renrr v ke RO 2 AFIEH e ERIFR
B2 o “hAF T PRGOS V- 2 g o
FEET AN R LR AR EY R
Kot HRIFAL PRI U Ha Lpe - LN
TfEF AR Fo o LE LR
oo (FRW #2009 F 66)

FESLSCEIEE T BER SR R E R KRB LR T [F Ay Bk
“translation must in large measure refrain from wanting to communicate
something, from rendering the sense” > {HAEIEH 4l 2 Bz > BI{ESZHY von
etw. abseben (N RHFEHRZE) R T “refrain from” » {1515 A 5HAT[ZHF
M > MR R EERREE RATHU o FI& o B2 (witteilen) LRGBS
B (Sinnwiedergabe) 15 W (E5E 5 Be 8 AU e AT I Y BB R — F A L
fil[F L ERPHIEEFRT U - T ERCR AV E Sy - SRR AR EGE
EAEHCHR  EHEALLL TEEEVEE ) hEEE - MEEES
b LEESES OB HER  FES T HERBS ) (b mintdl) > FEH
SCHURIER AN ZES TARLLL TEERAVEIR ) RIEER - AR “the
intentio of the original not as reproduction” » 5 E IR B E B - Ti{HiE
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—ER By “expresses itself” o Sinn B Bedeutung W75 B2 FAZAT » B 38
& (sense) > IFTI/EES (meaning) © AL » FCVAREER S T HEHCKE
TR, - TEEEAVER ) R THEEL, - MREACHESR
HATE L "TEEEESTRELAS S BB TEEEENE

J"

il

fh~ (GEE) WUIEERA PSR BN 2

TERTSCH LA 7 EAVEER » FRIMAYIEE FI9005 2568 Sigrid
Weigel FTERIHYERES - Mgk "z oL ml R - wiM
SR ENAN Sigrid Weigel AT 2IHIET 25 LU LAY B RHEHYIR R © FHY
RERMEBELHER VR " B RS ) /Y T UERG ) AYE AR 2
o MBS Ry A 2 T R AR T B SR T 2 BEGRT2HY
fE e AT S FOE R BLR R Y

{REE + {EF (Paul de Man) £ “Conclusions: On Walter Benjamin’s “The
Task of the Translator’” 1 ZA%t Harry Zohn HYEEAZS EHEE R » {H
AR A B R AL - L - (S MORIARETS R 2 pEHy
B BLEL A RRSRAY ATRE - e AR RERIES(E B HAVaeRE - Hop > 13
SIRF T IR AR A EE (rope) B (H R R B E R SELHY ]
i o 2RI > AN EIRES [ T B3 e R AT IRV ES, o RIS T
e P RE AR R I RE R B AE (T - At SR SRR AV ER S - 40
e~ WEA S S AT SCAI R SR BAE 1968 HYEESL © “For this reason
translation must in large measure refrain from wanting to communicate*--” (De
Man, 1986, p. 89) » EfHER SCHEATTEFARA I 258 R T s SO HAEMR
R EHIHEORIIFRE ;. (BROKERE > 2004 > H 93) - 3L T HEIERLE
MHERIEE - NOBEEENE - FEEE ) - Bl - BEEE
ZEIIRIT > BE T TR EHIRISORIIFRE ) - AL

Vs

1% E £2 FI| “The translator has to give up in relation to the task of refinding
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what was there in the original” (De Man, 1986, p. 80) ¥ » I etE =S
BB “refinding what was there in the original” F55 R BEFERAALHIAY T 58

BB (Sinmwiedergabe) HIJGTH » B R FyER FH B2 S REIRERY R 2 el
BIEIEEANHEE > HERiEaN T Oz " S HEE
B SCEEER - EEREIRT 2T —(EFEE AT
ihZ PR RIOEBI RS R (BEFEAE BT AR a2 AR L hy
KL% - HAEEWEGEEZE - IS - ERIEAVIRI T & E A

LSS = EE R -

[EIEH - BefM m] DURS A AR (8 7 22 S DT RE A By 5P e o fEA 2 DL
TETEHIERIE | (donné @ render, given to render) K2 FEBEFERA ([ Y © T
/a0 ) (Aufgabe) > WEEFReZ LI OERY T —TE 23835 H FAYHE ST
TG IBIERS | (dette insolvable a lintérienr d'une scéne généalogigné) (Derrida, 1985b,
p. 220) © " SR SRR EFESE R I K B8 B FR R F 5L - a7 2 E IR
f5 HDEHE A s E R R S R A R S G ERE - B S ()
%E?EEQEE@EEMEEZ?U A REIRRE] - T A R REAY R Y
=S EREaEEMEEAE  HEBRAEEWE RVIFTSE THI R
[liE ﬁﬁ@{{ﬁﬁﬁﬁ (a render; wiedergeben) % > B A 552 B (Je sens) (Derrida,
1985b, p. 221) « FIEEH AT LB T » {EAZEZRTIRAY - (F2 FlsT
o | SRR FIEL ) (Wiedergabe des Sinnes) WFEIRE o FEA7 2R 2 BIEE Ry “restitution
du sens” o FAFESLHY Sinn B Bedeutung W72 AN A RMEAG A S > 7
S AEST “Sinn” B “Bedentung” Y1) “sens” IR » BUHTETENRIR DL
“resitituion of meaning” [MIELL “sense” FrR > AL > {4753 “Des Tours
de Babel” By X EIEREG 258 5 T KBRS THIESR , - "EEEFHN
AIRIRESE R " R E | AR (Derrida, 1985b, p. 220) «

AL ﬁ‘ﬁéﬁﬁ% % 2 BE P MDA BE 3 m B R LS Y E B¢ - BIEN

8 A2 3% 5 MALF i “Des Tours de Babel” — < eh¥ < fuiil p 3R F 73 (= Fat,g,)
Q’](@?%&?‘ﬁ‘%;’@‘fn< AfHE  ARPRAE S E T F T AT ) o
~ 3K P51 f Joseph F Graham #7#F “Des Tours de Babel” o {245t Derrida, J. szereme in
translation © 3% % T P RAF EAE T R o R AR MT B E AL o
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RNV EMEAE S IF K B B RR RIS RS - fRILATHE - BT AT
AUREEE - — - B ﬁ?%iﬁﬁfé%%ﬂg FETERRIE (La tiche du traductenr
ne s'announce pas depuis une récéption) ° CHENAEARE TR (a
traduction n'a pm pour destination essentielle de communiguer) (SEETE Bl T {#HiE
mitteilen) o = ~ EEEELF OB A Z TR (/ ne saurait étre représentatif
ou reproductive) (SEFE Y © BV sEETEIR | Sinnwiedergabe) 2 — 5% » 1875
T2 R DEHERRAY T & | (précantion) * RiEHET ~ FER ~ AR EFEHR
(ni reception, ni communication, ni représentation) (Dertrida, 1985b, pp. 223-225)  {H
SRR - (B2 (S R A AR AR sR A (T 2 DA A 3 A ]
S RAYVESE - IRV £5R - (AR R REEN SR e S T IE
HEBR Rz s b LI PRERET > WA B & E R A AERRTE - 1 Hf5E
U Sk o AN e L K SO b R = e =
HUEFSAEREZ ~ REERE - AEFOKBFESCHIMEML - (H R
IR HER RREE - Bt RN - EAMBHEZEEAE
AV RIRME - R - HssEe T — s - MIERREE
WARESREE SEEEEZ ) 0 EZ5RH R R B K avREH

When Benjamin changes the viewpoint of reception, it is not to deny it
all pertinence, ... But he wants first to return to the authority of what he

still calls “the original.” (Derrida, 1985a, trans. by Graham, p. 181)

PRI - (AR AT (B8 ) RS - A A S
PRI ERE - EfEA LTRSS AR AT 305 - 178
XERIBHEH - BIFMATSGEE & A PP E B B S B Ay T {EE
(Mitteilung) —5 > TEFGEEAELL “communication” K, “énonciation” 1.2 > 5 [l
VESLREL “Ce qu’elle a dessentiel n'est pas communication, n’est pas énonciation” (Derrlda
1985b, p. 225) « Z &I AR HIE £ ES EZ EEEE S1VE 7
It DEFERAAEFE (2 — s e S N E GRS BVt A 32 %Z%
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—REMZR T ER - TRERE ) (Y TEAVHEAIME R o A
“communication” — FAAE Al Z SERY AL - M Ry TN EEE M  AYEEEL
- BIbE SRR EEERE TR, TEE ) HE - I
R ARSI T T EENVAE ) > & T el T RSO —E

IS 7=

All these activities — critical philosophy, literary theory, history —
resemble each other in the fact that they do not resemble that from
which they derive. But they are all intralinguistic: they relate to what in
the original belongs to language, and not to meaning as an extralingistic

correlate susceptible of paraphrase and imitation. (De Man, 1986, p. 84)

RS IFET - EES TR - BH0E et s MY B
THAE AR T 2 HUEEFE (meaning as an extralingistic correlate susceptible
of paraphrase and imitation) » 12 EERYRESE I HH IE R DEFERALE (%)
A E EEEBR RETE BT e R Ry o B R U7 HUBRG » (EAE P SCRIREE
ESAEE R L — S RN ERNEE © T HEREN  ERESESI
HYESEY) » SRRy, (oKER - 2004 - EH 97-98) -

fefaf B S WA R R 2 T TR > WS ER
FIPLHEIAFTERY "SRRI ) (Sinmwiedergabe) TERYESERT ~ BLIF B
F R (% - 2R > JELE i o DRG] 560 B L HEE B S ol 28 . o iy o o
AVFRFBRHIARSS - HERETIRARE EHARAY RS - 2 E L “ens” B
“meaning” ELREALA » BRI 30X DA A g 8 = g s 17 oA 5 s R A
EmuILEEEE - FLAHFE S EER BV - BEPIHEI — BRI
BUEEFHIFS TEEEE ) B IREE—EH TSGR TR
RN T EEFOER ) o BN EESFRITHEIE BE ER T IR
R ENEZE “since he is so negative about the notion of reception anyway”

(De Man, 1986, p. 80) (HEAATEAZI AL Ry ) » (S ERTERIE =
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(B DEHERA B0 & AR B 0V 5 B - ORI RS AR Y B
HERERVEE - DUCHFOGERE AT RE 7B 5 A5 lEav R a]
AE - SUBEAEARL - B el gl S RS ~ R R HEHERHRR R A
F IR CLE B 58 A [F g T BIA A [E] S 2R 4& B 45 - BIfE S [k
RO JREEE BN NG B e B AV REG  E » SVam o [k e VB &
M DL R GE B F 2O LRI BI A 5 - EAER 2 HITHEARY &
& o (précantion) * BIENGEGRANE B RN ERB SV REZIEE ~ N2
JFOZHIERE B ZE ~ A2 FESCNEE R EL - BETAEIE S ni reception, ni
communication, ni représentation (Derrida, 1985b, pp. 223-225) FYEEIE N A
HYZEf » ABFEHSCAVEIRE T - (S R R R s T R TR
HIEE  AEEE - AEFERE ) 1S -

P2 ~ i

F&& Sigrid Weigel FTEHIAY " BREH - AIDTHBHATEA BZIE
R Z NEEFE » BAERFEES ALY (sprachliche Konstellation) » F&BE{EFEF R
B A L B bR AR SR G SRR By — I 2R P = T3
WRE sl AR =R A EE S E RS — e AU P ErVE
Bf o EEESNEN - 2R TEAEAS S REZ MiiEEIERE
5 H (to free the hidden meaning concealed behind all linguistic utterance)
(Smith, 1989, p. xii) » JEHEEHNEE (88 ) —0 ER2ESANEZ
H o R e OB Rl 7 =R TRV FIHERMT M SCE - BRI ARPERE
HES o iR BB 2 R SR 2 R RE (% - BRILE - RS —
TERFIR Y SRS A e AR S i e R e = 1 22 R D 2 DR
S EZ AR AR FZAOR - " #EE—E X o K i
BEZEEfE > A S ECCHVERE o (BB TIREINVEEEIER
BH T DEHERAE = B WA NI R A (E B R 2 ST -
R - PEREBARY S 2B R MRS (FENE R ESREHEF
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JEAE > MR e B T AR BB A (R - R ERRAVEZSE
e EHIEIE - B0 {ATRE R Z BLIRAI b Ry 5 S F BB AN E B 146
YT -

1€ Mitteilung —sA A GIDTHERRRY (585 ) - IRPTESEIRE] > JIHENA
s 210 ) S RS e B el TRy Y B S E E B R AR — (T B AR
S o TAEE T WA TR E A E—(E T - S - EER BT
R s ~ PR A (MR LRI DORE - S ITHE I R AR L
ZHHNEETTE o BIBTUE T EREE ) FAAVIEHE - WIEBHE
SRR - P rl DL 2PN Y R Ra S i 2 — (A A TeAs -
BN EZ MREVE S ATENE T FraligiRey TRREESR ) #
LR ~ HerLERfg o Sigrid Weigel fe 2|7 aE RNs S T EERATE LR
[ETRE - B T —fiEE USRS Ryt » Y 22 B i R SRS
JEAE > RS DERERA RS SR A AR A TR IR &2 - IR RN 34 2R
FEP OGRS EIRERIS Z T TS RAERER T > FRTHE
FEULIRRE - SCHGAERIEE T FTiEsy R (H A4 RS HY B DAL -

B BV (Bud) PUNas53 0 IELUE ERYERffT
SR > DUECE ST AT RROT ZURF IR 48 A SERE SR H =
R - T REsR - DRSS 230 7 HRAVEE » R e El
SNSRI T MGV - AN MRS ~ TR
AYEFEEARES ~ ERARMEAY SR ~ BEHVERUSRERE - SN G SCMERERGR 1T X
H R — Z G 5 ~ B AN AR R T2 - BHER R R i K Y IR
B o WVHESRER AR - SCEARGE LR RV O ARTES - DURPEHERIAK
A T EmAIREELY) > REH— » HOChiRae e M (e 40 5 Ee e
% HEMETE -

Rt > BLPERESE | BTk - WIPTERT " EE  Mineilung)
—RAEITHER (3% ) BLEAMAHREGR RS s H T AERE - ERRHE R
REANEIRF B DEHERT (G2 ) oY Wordichkeir 78 B 58 Py —(EE 8 - %
DIMBRERE ARG 2 BER T HEE ) 2 THEE ) - R AT
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FoREFEAAANVETE » EZDULE LR TERE - EEATRR
PIEAPPHEIRTE (35) i —MERERSnuitr] - TSR RS
BT FHIRNEE Wordichker) » (BB B ARERREY  EEH
PREPE TR EER | (Benjamin, 1991, p. 17) © 35 LAEEE (Mitteilung) —
AN EREEFAREE  PURAES R EE N E AR SRE - B8
A A E R E S ER LT R BRI
A FIEERERSERAE Wiardichkeit —FATESCPIVALE « I > TEALHRES
EACHINREE Z T+ Wordichkeit 1545 — M BHEEEL R A P HV B FRaHVEHE
PMELCBDIEII T 2N E B E G E% - BEFROETHR - SH
HREIEEVNEE - PHIERE (%) PSREERE - "TOARES A
EIRAVAREE AHERE ) (Benjamin, 1991, p. 18) » i {CRAVERMERE
THFENWLE  FEET EWRTEEGSEEET > 2alEE
T (Magie) > IRIIL - Wartlichkeit — 36 » 15 (3% ) WIRE > EIEHENH
RRHENFSGEREENER - T B E XA RHES £
CHIEE » oeeee R EEERE S BERKEE BT RETK
(Benjamin, 1991a, p. 18) 2§ » Wartlichkeir BIEIEE 32 5 T EHZE |, -
FERZ ZE R ey ~ AEHY BT RS AR LR - R TR H
2 B4R ASURSATTRNES > WLl T, 2 DOKREERE
W FAER S 2 EIE T84 AR

LHE - LF g A BEFF Wortlichkeid) FiE FE 7 H P >
FRAE R T A L R s & R A g T & S L

REP > v 2 EBFER 2 Onginal) > 7 §FHER R R 2 ek
M OAGRAE S ks - Ao H g A B p Ll A (Medinm) 0 {
mEFRAERT 2 iz AH A2 R OF FN SR
ﬂ’fiiéﬁﬁW{ﬁﬁawﬁ’%ﬁéi’{ﬁ#ﬁﬁﬁi
% (Urelemend) > F1 5 0+ &R 2 F 75 7w m;[i F F (Wrtlichkeit)
F_ B AR o (Benjamin, 1991a, p. 20) (A fod & ﬂ PRy R
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R AR T

Wolfgang Bock (2009) BIHEE] » " BEHEIHAYSCFALFIGEE T EH{E L SE
Z 045 (phantasmagoria) » 40— FE(E B E R REE 2 fIIRA & RE
o o7 (p 42) BEBAEDIEHNVR A E S EE - HREIHE LEE ST
F o EFHI R ¢ S (Original) ~ #97 (Medinm) ~ JEE ~ ThZEH -
YA T IR AR A T B AV A o IR EERTER o A0
AR RETESESIRRE - 2800 PPEHAREZIRAT S SRR MIRNEE DA
By T EREE ) IE T EEE o SUEAS TN SR - AE 0 FEil
m%i%%%$%Wﬁm@@’ﬂ%%%ﬁ&ﬁmm’%%iﬁ’&ﬁ
TEIREIS s B Ry S E RIS TRRMIFTRE B SRR E A > BhEk
VRS PR ORI SRR -

DA BT A R B S L IGE T R IR SN
éﬁﬁxﬁm%%@ IR > i%LLEW%z%%@%%E’F

SN DI IA R REE N IR B VAEE TR DUETTERA S
E%E%WYE’ﬁm%%%ﬁ%%%ﬁmmn?W%ELﬁéﬁﬁﬁ
EAERVE Sy - Rt TEEFamaViEigsh » s I BSS B AR B > H
WA 7 A 2 et D B ki R sl = SR AV AT B2 855 - JARLS [
Fy SRS 0 B AR ARG - [ e am th 7R A 0 e H DA BRI
4% o OB EFENE DU AR T2 IR T 57 P E]
FTEEREEES A e L TR EEEMAENTEES £ T
NIE, BT R Ea0E TRETEIR -

AR TR > BB T A DLZes Eanny AR A ny S
FETEIEEATIE AR EE - 28I - BIGE AR nl5E > AR A
fHSCAZ - BEE IR R AR - A AR ETHY FR B - RIS BLZEnY
EESR A E AR MAS HIE Sy EEZE TIERESH R

% # < Ji¥ 5! “The structure of Benjamin’s texts seems to call up phantasmagorias in the mind
of each critic, like a kind of private relation between the author and his interpreters.”
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(R ACEE ) Mt S EES T -
R SEIIE O 2 1F - R E
e E ARG ST - st
PR PRk T ERHIEER

(SRR OESPIE s Y e PN ] EES
IR A CRY - iELE > #VA%E
LS TR AR AT LA A > i 2 BT RESIE

:F;J-ngmﬁ’»lvﬂ\?ﬁ”*‘]}{ﬁg j"E/’l—-\:% ;f’f'l?'zé\ﬁ"

T FEAR 0 LE ﬁ.ﬁfi@7 vy FR - R BT TG A it

S A E o 2 emE R

c AR IEE R EFAEL 0 P hMH R SR

G A AFT EROERY DR AP v EET o cEbEs
EF et t o (% 520090 F 240)
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253

TR

REIEE (58) (2009) - —fRIAGHATER (JF{F# © G. Scholem) - [Jfg:
BRSO o (B HIAREE © 1997)

ZEEy () (2000) - PEMERHRY (BEfTEE) (JRE @ T W. Adorno) -
N F LA B INE () O IPHERIEMLE : BT - MES (H
114-126) & * BAEWTRELRRAL -

EHLE (2009) - DEFERH (R RIR) P oGESCELRITTE - eaddnes -
2 (1) >189-248 -

FOEE (5F) (2004) - 2R (JEfE# © ). Derrida) - #(FIEE ~ HE
PHCESw) - GwLLETRF - AHEHIRAM: - ESNEEESME T (H
43-82) o B @ HMRARHRL -

PRACER (5%) (2004) - &f5m - FLRF » AHERARY (EREAVER) (JRIFE:
W. Benjamin) ° $KHYFIE ~ EEW (L4m) - GILHRF - AHEH
BRI - EESREESIME T (1 83-112) - B« FHAkARHARE -

SRAE (5#) (2000) - ZEHAYER (JRIEE © W Benjamin) o M
895 ~ kel (E4R) - PO EERISE (H 199-224) - /A
BT R

FRIPEE (3%) (2009) - BEHVEE (JF{F# © W Benjamin) ° FKHE
reHE o~ BRfheE (BF) > BRI —AHEYISGE (H 57-78) -
B RITHIARAE -

PSR
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